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Творчество выдающегося древнерусского писателя XII в. Кирилла Туров-
ского оставило глубокий след в истории русской книжности. В древнерус-
ской письменности он прославился как второй Златоуст прежде всего бла-
годаря своим похвальным Словам в честь церковных праздников. Трудами 
отечественных исследователей, и в первую очередь И. П. Еремина, достовер-
но установлено, что Кирилл является автором трех повествовательных про-
изведений («Притчи о душе и теле», «Повести о беспечном царе и его мудром 
советнике» и «Сказания о черноризском чине») и по крайней мере восьми ри-
торических Слов: «Слова в неделю цветоносную», «Слова на Пасху», «Слова 
на Фомину неделю», «Слова о снятии тела Христова с креста», «Слова в не-
делю о расслабленном», «Слова в неделю о слепце», «Слова на Вознесение» 
и «Слова в неделю 318 святых отцов Никейского собора». Старшие сохра-
нившиеся списки этих Слов относятся к XIII–XIV вв. Это сборник XIII в. РНБ 
ОСРК F.I. п.39 (бывшее собрание Ф. А. Толстого № 39, далее — Толст-39) 
и сборник конца XIV в. ГИМ, собр. А. С. Уварова № 589 (далее — Ув-589).

Пик популярности произведений Кирилла, судя по числу сохранившихся 
списков, приходится на XV–XVI вв., когда они особенно интенсивно пере-
писывались и включались в четьи сборники разнообразного и смешанного 
состава, в том числе в Златоусты, Торжественники и т. д. 

Сочинения Кирилла Туровского подвергались неоднократному редакти-
рованию, причем в большей степени это касалось повествовательных про-
изведений (особенно Притчи и Повести), тогда как правка риторических 
текстов была менее значительной. С одной стороны, это могло быть связано 
с тем, что книжники, понимая достоинства поэтического стиля Кирилла, со-
храняли его тексты и старались не вносить в них существенных изменений. 
С другой стороны, сам жанр ораторской прозы с его риторическими приема-
ми не располагал к основательному редактированию.

Текстологическое изучение риторических произведений Кирилла Туров-
ского позволило прийти к заключению о том, что древнерусские книжники 
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по большей части сохраняли без заметной переработки тексты Слов. Чаще 
всего отмечаются мелкие лексические замены и изменения в порядке слов. 
Синтаксис Кирилла Туровского отличается своеобразным построением 
предложения, связанным с положением атрибута. В ряде случаев в спи-
сках наблюдается тенденция к упрощению синтаксических конструкций, 
в которых определение ставится в обычное (не дистантное) положение: 
на твердѣмъ нашея вѣры камени исправлено на на твердѣмъ камени вѣры 
нашея; безконечныя живущимъ здѣ злѣ муки — бесконечныя мукы злѣ здѣ 
живущиихъ, свѣтлаа сияющи заря — сїяюще свѣтлая заря (примеры из 
Повести).

Текстологический анализ Слов Кирилла показал, что для большинства из 
них, за исключением «Слова о снятии тела Христова с креста», прихо дится 
говорить не о редакциях, а скорее о видах или типах текста. Впервые на это 
обратил внимание И. П. Еремин, указав на однотипность текстов большин-
ства Слов. Он выделил для «Слова о снятии тела Христова с креста» шесть 
редакций [Еремин 1955: 352–358]. Лингвотекстологическое исследование 
Слов Кирилла Туровского, проведенное Т. А. Алексеевой [Алексеева 1975], 
существенно расширило их источниковедческую базу изучения; ею было 
привлечено более 60 списков. Исследовательница различала изменения, ко-
торые относила к уровню выражения (изменения на уровне предложений, 
словосочетаний и слов), и изменения на структурном уровне (пропуски 
и вставки в текст Слов), приводившие к возникновению редакций. Ко второ-
му типу изменений она отнесла лишь «Слово о снятии тела Христова с кре-
ста» и выделила для него семь редакций. Для остальных Слов Алексеева 
считала возможным говорить о текстологических типах. И. И. Макеева вы-
делила уже 10 редакций этого Слова [Баранкова, Макеева (в печати)].

Проведенное нами текстологическое исследование показало, что тексты 
Слов можно условно разделить на два типа: Толстовский, обнаруживающий 
близость к древнейшему сохранившемуся списку Толст-39, и Уваровский, 
отражающий изменения, представленные в Ув-589. 

Несмотря на относительную стабильность текстов Слов Кирилла, рус-
ские книжники изредка предпринимали попытки редактирования этих 
произведений с целью создания новых версий. Редактор выбирал из Слов 
Кирилла то, что ему казалось наиболее важным, а остальное опускал. Так 
возникали позднейшие редакции Слов, которые в целом представлены не-
большим числом списков, а чаще — одним или двумя. Эти редакции, глав-
ным признаком которых является их индивидуальный характер, мы назы-
ваем вторичными. Безусловно, вторичные редакции ориентируются на 
первичный текст, т. е. на свой оригинал. Предполагается также, что чита-
тель вторичной редакции мог хорошо знать содержание основной редакции. 
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Поскольку Слова Кирилла посвящены церковным праздникам или написаны 
на евангельские сюжеты, в общем виде содержание того или иного Слова чи-
тателю и слушателю было хорошо известно. Отличительными чертами вто-
ричных редакций является их сокращенный характер или разработка одного 
из мотивов, содержащихся в произведении. Однако, как было сказано выше, 
вторичные редакции Слов Кирилла не получили большого распространения 
и не стали предметом многократного копирования, а сохранялись в одном-
двух сборниках. 

Так, например, помимо двух типов одной редакции «Слова на Пасху» 
(Толстовского и Уваровского), нам удалось выделить одну ее вторичную 
редакцию, находящуюся в Тр-146. Она представляет собой значительное 
сокращение данной редакции текста в четырех местах. Это сокращение 
было проведено не очень искусно. Заметно стремление редактора сохранить 
описываемые Кириллом евангельские события и сократить толковую часть. 
В первом удаленном отрывке содержалось описание Христовых страданий 
(возможно, это было сделано потому, что редактор решил не акцентировать 
на них внимание в светлый праздник Пасхи), сокращению также подвергся 
текст о схождении Христа во ад, чтобы вывести «работныя душа человеча», 
устранено и разъяснение значения иудейской пасхи, а также рассуждение 
о Господней трапезе и телесной природе Христа, умертвившей смерть. В чет-
вертом пропущенном фрагменте речь шла о соотношении Ветхого и Нового 
Завета. Таким образом, богословское содержание Слова оказалось сильно 
обедненным, но его похвальная часть осталась почти без изменения.

Еще один текст того же Слова, который лишь с известной натяжкой 
можно рассматривать как другую вторичную редакцию «Слова на Пасху», 
находится в Писк-124, л. 555 об. В нём механически сокращен самый конец 
Слова.

Рассмотрим составление вторичных редакций на примере «Слова о рас-
слабленном» (далее — СР). Это Слово, получившее большую известность 
в древнерусской книжности, представлено большим числом списков. Его 
основу составляет евангельское чтение Ио 5:1–15. В отличие от некоторых 
других Слов Кирилла, являющихся похвальными, СР имеет выраженную 
сюжетную основу, сближаясь в этом отношении с повествовательными 
произведениями Туровского епископа. Кирилл использовал в нём «Слово 
Иоанна Златоустаго на Преполовение»1 («О еже не судити...») и «Слово 
Иоан на Златоустаго о расслабленном в 3 неделю по Пасце» («Человеколю-
бец Преблагий Бог...»), а также ряд толкований на Евангелие Феофилакта 

1 Праздник Преполовения — середина срока между Пасхой и Пятидесятницей (Трои-
цей).
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Болгарского2. СР состоит из введения с рассказом об Овчей купели, куда раз 
в год приходили исцелиться от недугов страждущие; обращенного ко Хри-
сту монолога расслабленного с жалобой на свои 38-летние страдания и на 
отсутствие человека, который мог бы ему помочь; ответной речи Христа во 
славу человека; исцеления Христом больного с наказом более не грешить; 
осуждения иудейскими жрецами исцеления в субботу; речи расслабленно-
го, обличающей жрецов, и заключительной части, прославляющей Христа 
как целителя греховных недугов.

Кирилл значительно расширил по сравнению с евангельским текстом 
диалоги расслабленного со Христом и иудеями. В его изображении диалоги 
по своим стилистическим и поэтическим особенностям живы и образны 
и существенно дополняют канонический текст. Искусно вплетаемые в ткань 
повествования СР, они придают этому сочинению особый динамизм и дра-
матизм. Этому во многом содействует частичная ритмическая организация 
текста, а также частые риторические вопросы. Однако особой выразитель-
ности писатель достиг в речи расслабленного. 

Не менее ярка и эмоционально насыщенна ответная речь Христа, обра-
щенная к расслабленному. В ней широко использованы приемы амплифи-
кации, используемые для усиления выразительности речи в разных ее про-
явлениях. Это и повторы тебе ради в начальной части предложений: Тебе 
ради чл҃вкъ бꙑхъ щедръ и млⷭ̑твъ... тебе ради горьнѧго црⷭ̑тва скипетры 
ѡставль... Тебе ради бесплътьнъ сꙑ плътию ѡбложихъсѧ... Тебе ради 
невидимъ сꙑ... Тебе ради слн҃це свѣтомь и теплотою слѹжить... тебе 
дѣлѧ (вариант по спискам ради) ѡблаци дождьмь землю напоꙗють... Тебе 
ради рꙑбꙑ рѣкꙑ носѧть... (Толст-39, л. 19 об. — 20), и использование 
антитезы, синонимов, повышений разного рода (т. е. расположения выра-
жений, относящихся к одному предмету по принципу нарастания): Се въ 
тобѣ всего адама мозоли исцѣлихъ, и падъша преступлениѥмь възве-
дохъ, и всеродьнѹю того клѧтву нꙑнѧ ѿтꙗхъ, ѡмꙑхъ сквьрнѹ всѧкого 
прѣгрѣшениꙗ кр҃щениѥмь... ѡбѧзахъ ранꙑ ѹꙗзвьнаго бѣсовьскꙑми 
разбоиникꙑ (Толст-39, л. 22) и т. д. 
2 Источники Слова указаны в [Сухомлинов 1858: VII, X–XII; Виноградов 1915: 

136–140; Подскальски 1996: 172–173]. Иначе смотрит на источник этого Слова 
С. М. Шумило, которая рассматривает всё сочинение как расширенную амплифи-
кацию из службы четвертой недели по Пасхе [Шумило 2017: 260]. Oднако при-
нять ее аргументы, основанные главным образом на словах стихир «Непогребенъ 
мертвецъ разумѣю ся... и одръ сеи гробъ ми есть», «Тебе ради человѣкъ быхъ, тебе 
ради в плоть облекохся, и глаголеши: человѣка не имамъ возми одръ твои и ходи» 
[Шумило 2016: 104, 106], без сопоставления с указанными византийскими источни-
ками было бы известным упрощением.
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Поэтому неслучайно существует особая редакция этого Слова, выяв-
ленная И. П. Ереминым в Соф-1420, XVI в. [Еремин 1955: 359], которая 
представляет собой, по сути, один монолог расслабленного и сверхкраткую 
концовку со словами Христа о том, что Он и есть Тот, Кто может исце-
лить страждущего, и где говорится о его исцелении: что се гл҃ши. ꙗⷦ чл҃ка 
не имамъ. а тебе раⷣ и чл҃къ быⷯ щедръ и милостиⷡ. и повелѣ въстати ємꙋ. 
быⷭ̑  зⷣравъ. ѡ хⷭ̑ѣ ӏс̑ⷭѣ ӏ̑ⷭѣ нш҃еⷨ, ємꙋⷤ  слава нн҃ѣ и присно, и в̾̾ вѣкы вѣкоⷨ ами ̑ⷩ 
(Соф-1420, л. 442 об.). Несмотря на отсутствие ряда составляющих частей, 
эта краткая вторичная редакция Слова по силе эмоционального воздействия 
не уступает полной. 

Интересно, что подобную выборку из СР мы находим в сборнике РГБ, 
собрание Иосифо-Волоколамского монастыря № 514 (далее — Вол-514), 
который был написан, как это следует из записи 1563 г., «благословением 
и повелением» бывшего новгородского архиепископа Феодосия и его уче-
ников Иеремия и Евфимия Туркова. В нём представлен только монолог рас-
слабленного, начинающийся словами Но аще мѧ єси ѡ сем влⷣко вопросиⷧ, 
и небольшой отрывок из речи Христа.

Противоположность этому виду вторичной краткой редакции пред-
ставляет текст СР, обнаруженный Т. А. Алексеевой в списке Поп-58, XVI в. 
[Алексеева 1975: 162], в котором жалоба расслабленного сокращена поч-
ти на две трети. Еще один вариант сокращенной редакции обнаружен нами 
в Чуд-258, где речь расслабленного также значительно сокращена, но в мень-
шей степени, чем в Поп-58.

Таблица 1. Монолог расслабленного в основной и вторичных редакциях

Толст-39,
л. 17 об. – 19

Соф-1420,
л. 441 об. – 442 об.

Поп-58,
л. 328 об. – 329

Чуд-258,
л. 316

то крътъцѣ 
послѹшаи моѥго 
ѿвѣта. да ти 
своѥꙗ болѣзнии 
напасть исповѣдѣ 
.л҃. и .и҃. лѣ̑ⷮ . 
на ѡдрѣ семь 
недѹгомь 
пригвожденъ 
слежю. грѣси мои 
всѧ ѹдꙑ телесе 
моѥго раслабиша. 

послꙋшаи влⷣко ѡ сеⷨ 
єго ѿвѣта. да ти 
своєа болѣзни 
напасть исповѣⷨ. 
а иже. лѣⷮ на 
ѡдрѣ семъ недꙋгоⷨ 
пригвожⷣенъ слежꙋ. 
грѣси бо мои всѧ 
ѹды телеси моєⷢ̑ 
раⷥслабиша а дшⷶ 
моа преⷤде см҃рти 
поношен᾿ми бодома 

кротцѣ 
послѹшаи 
ѡ сеⷨ моего 
гл҃са. да ти 
своеꙗ болѣзни 
напасть 
исповѣмъ .л҃и. 
лѣⷮ. на ѡдрѣ 
семъ недѹгѡⷨ̑ 
пригвождеⷩ̑ 
слежю. грѣси 
бо мои

то кротцѣ 
послѹшаи 
моєго ѿвѣта. 
да ти свою 
болѣзнь 
и напасть 
исповѣдаю 
.л҃. и .и҃. лѣ̑ⷮ. 
на ѡдрѣ семъ 
недѹгомъ 
пригвожⷣенъ 
слежю. грѣси
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Толст-39,
л. 17 об. – 19

Соф-1420,
л. 441 об. – 442 об.

Поп-58,
л. 328 об. – 329

Чуд-258,
л. 316

стра̑ⷭ поношении 
бодома бꙑсть. 
Бв҃и сѧ молю и не 
послѹшаѥть 
мене. зане 
превъзидоша 
безакониꙗ 
моꙗ главѹ 
мою. врачемъ 
издаꙗхъ все моѥ 
имѣниѥ и помощи 
ѹлѹчити 
не възмогохъ. 
нѣсть бо 
зелиꙗ могѹща 
б҃ию казнь 
прѣмѣнити. 
знаѥмии мои 
гнѹшаютьсѧ 
мене. смрадъ 
бо мои всѧкоꙗ 
ѹтѣхꙑ лиши 
мѧ. и ближьнии 
мои стꙑдѧтьсѧ 
мною. ꙗко чюжь 
бꙑхъ стрст̑и ради 
братии моѥи. 
вси чл҃вци мною 
кльнѹтьсѧ. 
а ѹтѣшающаго 
не ѡбрѣтохъ. 
мьртва ли 
себе нарекѹ. 
нъ чрево ми 
пища желаѥть. 
и ꙗзꙑкъ ѿ жажа 
исꙑхаѥть. жива 
ли себе помꙑшлю. 

быⷭ̑  єⷭ̑ бв҃и сѧ мл҃ю. 
и не послꙋшаєⷮ мене 
занеⷤ прев᾿зыдоша 
безаконїа моа главꙋ 
мою. и врачеⷨ изⷣааⷯ 
все имѣнїє моє и ни 
ѿ єдинаго ⷤ ихъ 
помощи ꙋлꙋчити 
възмогохъ. нѣ̑ⷭ бо 
зелїа такова̑ⷢ. иⷤ  б҃їю 
казнь пременити. 
знаємїи мои 
гнⷹшаюⷮсѧ мною. 
смраⷣ бо мои 
в᾿сѧкыа ꙋтѣхы 
лиши мѧ. и ближнїи 
мои стыдѧт᾿сѧ 
мною. ꙗко чюⷤ 
быⷯ братїи моєи 
недꙋга раⷣ  и и вси 
чл҃цы кленꙋт᾿сѧ 
мною и не ѡбрѣтоⷯ 
ѹтѣшающа̑ⷢ мене. 
мер᾿тва ли себе 
нарекꙋ. нъ чрево 
моє пищи желаєⷮ. 
и ꙗзыⷦ̑ мои ѿ жажⷣы 
иссыхаєⷮ. жива ли 
себе помыш᾿лꙗю. 
и не ток᾿мо 
въстати съ ѡдра.
но ни подвигнꙋти 
себѧ могꙋ, нозѣ 
имаⷨ  непостꙋпнѣ. 
рꙋцѣ ⷤ не точїю 
безⷣѣл᾿нѣ. но ни 
ѡсѧзати тѣла 
моєго владѣю. 

всѧ ѹды 
телѣси моего 
раслабиша. 
а дш҃а моꙗ 
прежⷣе см҃рти 
поношенїю 
бодома быⷭ̑. бв҃и 
сѧ молю и не 
послѹшаеть 
менѣ. зане 
прев᾿зыдоша 
безаконїа 
моꙗ. и врачем 
издаꙗхъ все 
именїе мое. 
и ни ѿ едиⷩ̑ого 
же ихъ помощи 
ѹлѹчити 
не возмогоⷯ 
нѣ̑ⷭ бо зѣлїꙗ 
таковаго иже 
бж҃ью казнь 
пременити. 
и знаємии мои 
гнѹшаютсѧ 
менѣ. и сїа всѧ 
г̑ⷭь слышавъ 
ѿ раслабленаго 
бл҃гыи нш҃ь 
врачь ӏсу̑ⷭ  хⷭ̑ъ 
и ѿвѣщавъ 
к раслаблено̑ⷨу 
рече

мои всѧ ѹды 
телеси моего 
всѧ ѹды 
телеси моєго (!) 
раслабиша. 
и дш҃а моꙗ 
преⷤ стр̑ⷭти 
и поношенїи 
бодома быⷭ̑. бв҃и 
сѧ молю и не 
послѹшаєть 
мене. зане 
превзидоша 
главѹ мою 
безаконїа моꙗ. 
врачемъ издаꙗⷯ 
все имѣнїє 
своє и помощи 
ѹлѹчити не 
възмогохъ. 
нѣ̑ⷭ бо зелїа 
могѹща 
б҃ию казнь 
премѣнити. 
знаємии мои 
гнѹшаютьсѧ 
мене. смрадъ 
бо мои всѧкоꙗ 
ѹтѣхи лиши 
мѧ. и ближнии 
мои стыдѧтсѧ 
мною. ꙗко чюжⷣь 
быⷯ бра̑ⷮи моєи 
стр̑ⷭти раⷣ  и . 
вси человѣци 
мною кленѹтсѧ 
а ѹтѣшающаго 
не ѡбрѣтоⷯ. 
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нъ не тъкмо 
въстати 
съ ѡдра нъ 
ни подвигнѹти 
себе не могѹ. 
нозѣ имѣю 
непостѹпьнѣ. 
рѹцѣ не тъчию 
бездѣлнѣ. нъ 
ни ѡсѧзати себе 
тѣма съвладѣю. 
непогребенъ 
мьртвьць 
разѹмѣюсѧ. 
и ѡдръ сь гробъ 
ми ѥсть. мьртвъ 
ѥсмь въ живꙑхъ. 
и живъ ѥсмь 
въ мьртвꙑхъ. 
ибо ꙗко живъ 
питаюсѧ. и ꙗкоже 
мьртвъ не дѣлаю. 
мѹчимъ же ѥсмь 
акꙑ въ адѣ. 
бестѹдиѥмь 
поносѧщихъ 
ми смѣхъ бо 
ѥсмь ѹнотамъ 
ѹкарѧющимъсѧ 
мною. и старцемъ 
же лежю притъча 
къ наказанию. 
мною вси 
глѹмѧтьсѧ. 
азъ же сугѹбо 
стражю. 
ѹтрьѹдѹ 
болѣзнь клѣщить 
мѧ. вънѣѹдѹ

и непогрѣбенои 
мер᾿твець 
разꙋмѣюсѧ. и ѡдръ 
сїи гробъ ми 
бысть. мр҃твъ єсми 
в᾿ живыⷯ . и живъ 
єсми въ мр҃ътвыⷯ. 
ибо ꙗко живъ 
питаюсѧ. и ꙗко 
мр҃твъ не дѣлаю. 
мꙋчиⷨ єсми аки 
въ адѣ, бестꙋдиєⷨ 
поносѧщиⷨсѧ 
мною. стар᾿цемъ 
лежю прит᾿ча 
к᾿ наказанїю, мнⷪ ̑ю 
вси глꙋмѧшесѧ, 
азъ  ⷤ  сꙋгꙋбо 
стражꙋ. внꙋтрьꙋдꙋ 
болѣзнь клещить 
мѧ, а внѣꙋдꙋ 
досадами, 
ѿ ꙋкоризнъ 
стꙋжаюсѧ вел᾿ми 
и ѿ всѣⷯ плеваниє 
сли̑ⷩ покрываєⷮ мѧ. 
двоє сѣтованїє 
ѡдръжиⷮ  мѧ. и глаⷣ 
па̑ⷱ недꙋга 
преѡ ⷣ ⷪлѣєⷮ ми. 
аще бо браш᾿но 
ѡбрѧщꙋ. но во ꙋста 
рꙋкою вложити 
єго не могꙋ. и всѣⷨ 
молюсѧ да мѧ 
к᾿то напитаєⷮ 
и всѣ мимоходѧще 
не послꙋшахꙋ мене. 

 мр҃тва ли 
себе нарекѹ 
но чрево ми 
пища желаєть. 
и ꙗзыкъ 
ѿ жажи 
исъсыхаєть. 
жива ли себе 
помышлю. 
но не тако (!) 
въстати съ 
ѡдра но ни 
подвигнѹти 
себе не могѹ. 
нозѣ мои 
непостѹпнѣ. 
рѹцѣ же 
мои не точью 
бездѣлнѣ. но ни 
ѡсѧзати собе 
не могѹ тѣма 
и тобѣ нынѣ 
гл҃ю
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досадами 
ѹкоризньникъ 
стѹжаю си. 
ѿ всѣхъ бо 
пльваниѥ слинъ 
покрꙑваѥть мѧ. 
двоѥ сѣтованиѥ 
ѡбъдержить 
мѧ. гладъ 
паче недѹга 
прѣѡдалаѥть ми. 
аще бо и брашно 
ѡбрѧщю. нъ 
въ ѹста рѹкою 
въложити 
ѥго не могѹ. 
всѣмъ молюсѧ 
да бꙑ мѧ кто 
накърмилъ 
и бꙑваѥть 
дѣлимъ мои 
бѣднꙑи ѹкрѹхъ 
съ питающими 
мѧ. стоню 
съ сльзами 
томимъ 
болѣзнию 
недѹга моѥго. 
и никтоже 
придеть 
посѣтитъ мене. 
ѥдинъ зло 
стражю никꙑмь 
же видимъ. ѥгда 
же ѡстанъци 
трѧпезъ 
б҃обоинꙑхъ 
людии. принесени

и бываєⷮ дѣли ⷨ мои 
бѣдныи ꙋкрꙋ ⷯ съ 
питающими мене. 
стеню си, слезаⷨ  и 
томиⷨ, болѣзнїю 
недꙋга моєⷢ̑. и никтоⷤ 
прїиде посѣтити 
менѧ. нъ єⷣ  инъ 
злѣ стражⷣ ꙋ. 
никиⷨ же видиⷨⷨ. 
и єгⷣа ѡстаньцы 
бг҃обоѧзнивыⷯ 
людеи принесени 
бꙋдꙋ ⷮ здѣ. 
и скоро притекѹⷮ, 
приставнїцы 
ѡвчаа кꙋпели 
и не тако п᾿си 
лазореви ѡблизахꙋ 
стрꙋпи. ꙗкоⷤ сїи 
моа пожираюⷮ 
помилованїа. 
ѹже бо имѣнїа 
не имаⷨ. да быⷯ себе 
єдина̑ⷢ  ꙋм᾿ьⷥди̑ⷧ  
ѡ м᾿нѣ пекꙋща̑ⷭ 
чл҃ка ꙗко злѣ 
расточиⷯ, данноє 
ми в раи богаⷮство. 
и зм иєⷨ  въ єдеме 
ꙋкрадена. преⷤ ми 
быⷭ̑ чисты ѡде ̀̀̀ ̀(!) 
ѡдежⷣа. здѣ лежꙋ 
на̑ⷢ бж҃їа покрова, 
нн҃ѣ не имаⷨ чл҃ка, 
иⷤ  бы помиловалъ, 
и послꙋжи̑ⷧ  
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бѹдѹть сде. 
скоро притекѹть 
приставници 
ѡвчаꙗ кѹпѣли. 
и не тако пси 
лазоревꙑ 
ѡблизаху 
стрѹпꙑ. 
ꙗкоже си моꙗ 
помилованиꙗ 
пожирають. 
не имѣю же 
ни имѣниꙗ. да 
бꙑхъ си ѥдиного 
ѹмьздилъ ѡ 
мнѣ пекѹщасѧ 
чл҃вка. ꙗко злѣ 
расточихъ 
даноѥ ми в 
раи б҃атьство. 
и змьѥмь въ 
ѥдемѣ ѹкрадена 
ми бꙑс ̑ чст̑отꙑ 
ѡдежа. и сде лежю 
нагъ б҃иꙗ покрова. 
не имамъ 
чл҃вка иже бꙑ 
не гнѹшаꙗсѧ 
послѹжилъ ми. 
ѥнохъ и илиꙗ 
не ѡбрѣтостасѧ 
на земли. възѧта 
бо бꙑста 
на колесници 
ѡгньнѣ. и прѣбꙑ-
ваѥта идеже б҃ъ 
вѣсть. аврамъ 
съ иѡвомь мало

не гнꙋшаа̑ⷭ мене: 
сїа г̑ⷭь слышавъ 
ѿ оꙋстъ 
раслаблена̑ⷢ. бл҃гыи ⷤ 
нш҃ь вра̑ⷱ  г̑ⷭь ӏс҃ х҃с 
и ѿвѣщавъ къ 
раслабленому. реⷱ̑
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послѹживша мнѣ 
подобьнꙑмъ. 
прѣставистасѧ 
въ бесконьчнѹю 
жизнь. Г си̑ 
чл҃вка не имамъ 
вѣрна къ б҃ѹ. 
моиси б҃овидець 
и законодавець. 
послѣже съгрѣши 
къ б҃ѹ. и не 
въниде въ землю 
ѡбѣтованѹю. 
соломонъ 
премѹдрꙑи. 
трикратꙑ съ бм҃ь 
бесѣдовавъ. на 
старость прирази 
къ б҃у и женами 
прѣльстивъсѧ 
погꙑбе. Г си̑ 
чл҃вка не имамъ 
въложаща мѧ 
въ купѣль. вси 
бо ѹклонишасѧ 
и неключими 
бꙑша. и нѣс̑ 
творѧщаго бл҃га 
нѣс ̑ни ѥдиного. 
и не разѹмѣють 
вси творѧщии 
безакониѥ ⁘ И си 
всѧ ѿ ѹстъ 
раслабленаго 
слꙑшавъ. бл҃гꙑи 
нашь врачь гсь̑ ӏс҃ъ 
х҃ъ. ѿвѣщавъ къ 
раслабленому.
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Как видно из приведенного отрывка, составитель редакции Поп-58 пол-
ностью сократил в речи расслабленного рассказ о его страданиях, а также 
сетование на то, что нет человека, который помог бы ему избавиться от му-
чительной болезни, нет такого человека, который сотворил бы ему добро. 
Кроме того, устранены ссылки на библейских персонажей Еноха, Илию, 
Авраама, Иова, Моисея и Соломона, т. е. автор этой редакции, скорее всего, 
следовал евангельскому тексту, где эти сведения отсутствуют. Составитель 
же редакции Соф-1420 в целом сохранил весь монолог расслабленного, за 
исключением упоминания тех же библейских персонажей, что и в Поп-58, 
а также провел небольшие сокращения в конце, где еще раз говорится о том, 
что нет человека, который положил бы страждущего в купель. Существен-
ному сокращению подвергся монолог расслабленного в Чуд-258, однако 
значительная часть его жалобы всё же осталась сохраненной.

Далее в Поп-58 пропущена бо́льшая часть речи Христа, обращенной 
к расслабленному, которая в полной версии СР представляет собой своего 
рода гимн созданному Богом человеку, это ответ Христа на слова рассла-
бленного «человѣка не имамъ». В Поп-58 из речи Христа сохранено лишь 
пророчество Исайи о рождении Мессии (Ис 9:6), а остальная часть сокра-
щена. В Соф-1420 этот текст практически полностью отсутствует (от него 
сохраняется только одно предложение), а само Слово на этом заканчива-
ется. В Чуд-258 после речи расслабленного (в ее сокращенном вариан-
те) сразу следуют слова Христа: и тобѣ нынѣ гл҃ю въстани одръ свои 
возми..., т. е. монолог Христа здесь полностью опущен; логическая связь 
между предыдущим текстом и новым фрагментом нарушена, поскольку из 
текста Чуд-258 удалено само обращение Христа к больному (см. таблицу 2). 
Возможно, при сокращении этой речи Христа во славу человека редакторы 
Соф-1420 и Чуд-258 также руководствовались евангельским текстом, где об 
этом эпизоде не говорится ни слова.       3

3 

Г. С. Баранкова

Таблица 2. Ответная речь Христа

Толст-39,
л. 19 об. — 20 об.

Соф-1420,
л. 442 об.

Поп-58,
л. 329

Чуд-258,
л. 316

что гл҃ши члв҃ка не имамъ. азъ 
тебе ради члв҃къ бꙑхъ. щедръ 
и мл с̑твъ не сългавъ ѡбѣта 
моѥго въчлв҃чениꙗ. слꙑшалъ 
бо ѥси про̑рка гл҃ща. ꙗко ѡтроча 
родитьсѧ сн҃ъ вꙑшнѧго. 
и данъ бꙑс̑ намъ. и тъ болѣзни

что се гл҃ши. 
ꙗⷦ чл҃ка 
не имамъ. 
а тебе рад  и 
чл҃къ быⷯ 
щедръ 
и милостиⷡ. 

что се гл҃еши 
чл҃ка не има м̑ 
азъ тобѣ 
рад  и чл҃къ 
бых щедръ 
и мл ̑ⷭтвъ

и тобѣ 
нынѣ гл҃ю 
въстани 
ѡдръ 
свои 
возми.
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и недѹгꙑ наша понесеть ⁘ Тебе 
ради горьнѧго црс̑тва скипетрꙑ 
ѡставль нижьнимъ слѹжа 
ѡбъхожю не придохъ бо да ми 
послѹжать нъ да послѹжю 
⁘ Тебе ради бесплътьнъ сꙑ 
плътию ѡбложихъсѧ. да всѣхъ 
дш҃евнꙑꙗ и телеснꙑꙗ недѹгꙑ 
ицѣлю. тебе ради невидимъ 
сꙑ анг҃льскꙑмъ силамъ. 
всѣмъ члв҃комъ ꙗвихъсѧ. 
не хощю бо моѥго ѡбраза 
въ тлѣнии презрѣти лежаща. 
нъ хощю и сп҃сти. и въ разѹмъ 
истӏньнꙑи привести и гл҃еши 
члв҃ка не имамъ. азъ бꙑхъ 
чл҃вкъ да бм҃ь члв҃ка сътворю. 
рѣхъ бо б҃зи бѹдуть и сн҃ве 
вꙑшнѧго вси. и кто инъ мене 
вѣрнѣи слѹжаи тобѣ. тобѣ 
всю тварь на работѹ створихъ. 
нб҃о и землѧ тобѣ служита. ѡно 
влагою. а си плодомь ⁘Тебе 
ради сл҃нце свѣтомь и теплотою 
слѹжить. и лѹна съ звѣздами 
нощь ѡбѣлѧѥть. тебе дѣлѧ 
ѡблаци дъждьмь землю 
напаꙗють. и землѧ всѧкѹ 
травѹ сѣменитѹ. и дрѣва 
плодовитаꙗ. на твою слѹжьбѹ
въздращаѥть. тебе ради3 рѣкꙑ 
носѧть. и пѹстꙑни звѣри 
питаѥть. и гл҃еши члв҃ка не 
имамъ. и кто ѥсть. мене вѣрнѣи

и повелѣ 
въстати 
ємꙋ. быⷭ̑  
зⷣравъ.

не солгахъ 
ѡбѣта моєго 
вочл҃ченїꙗ. 
слышалъ бо 
єси прⷪ̑рка 
гл҃ща ꙗко 
ѡтроча 
родитсѧ сн҃ъ 
вышнѧго. 
и данъ быⷭ̑ 
намъ и тъи 
болѣзни 
наша 
и недѹгы 
понесеть. 
но скоро 
востани 
и возми 
ѡдръ твои 
и ходи

Вторичные редакции Слов Кирилла Туровского

3 Далее в Толст-39 пропущено слово рꙑбꙑ, представленное в других списках этого 
памятника.
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члв҃къ. ꙗко не сългахъ ѡбѣта 
въчлв҃чениꙗ моѥго. клѧхъсѧ 
аврамови гл҃ѧ. ѡ сѣмени твоѥмь 
блгс̑вѧтьсѧ ꙗзꙑци. въ исацѣ же 
бѹдеть ти племѧ. и въ томь
въплътивъсѧ ѿложю 
ѻбрѣзаниѥ. створю же брѣжю 
водѹ. многа чада поражающю 
кр҃щниѥмь. ѡ неиже гл҃ть 
исаиꙗ. ꙗко протържесѧ вода 
въ пѹстꙑни. жажюще на 
водѹ живѹ идѣте. Азъ ѥсмь 
животьноѥ ѡзеро. и се породьнꙑи 
источникъ ѿ ѹстъ моихъ 
на тѧ изливаю. а тꙑ ѡвчаꙗ 
кѹпѣли жадаѥши. помалѣ 
прѣсъхнѹти хотѧща. въстани 
възми ѡдръ свои. да слꙑшить 
мѧ адамъ и ѻбновитьсѧ нꙑнѧ 
съ тобою ѿ истьлѣниꙗ въ 
тобѣ бо пьрваго прѣстѹплениꙗ 
ѥвъжинѹ клѧтвѹ исцѣлѧю. 
лазорѧ ѹже раскꙑсѣвъша въ 
гробѣ. и четꙑри дн҃и имѹща 
въ мьртвꙑхъ словомь жива 
створихъ. и тобѣ нꙑнѧ гл҃ю 
въстани и възми ѡдръ свои. 
и иди въ домъ свои.

Г. С. Баранкова

Следующее сокращение в списках касается слов жрецов, осудивших 
исцеление в субботу, и почти всей речи расслабленного, обличающего их 
(см. таблицу 3). Примечательно, что редактор Поп-58 опустил пассаж с бого-
словскими рассуждениями о том, как принявшие крещение очистились от 
праотеческой скверны, как Христос Своей кровью очистил Адама, осво-
бодил человеческий род от кумирослужения. Отсутствует в этой редакции 
и святоотеческое толкование притчи о милосердном самарянине (Лк 10:30–
37), в котором дается аллегорическое изображение Церкви как гостиницы, 
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и скоро въскочи 
раслабленꙑи съ ѡдра 
съдравъ всѣми ѹдꙑ 
телесе. и силою мощьнъ. 
и въземъ носивъшаго 
и ѡдра посредѣ народа 
хожаше. бѣ же въ тъ дн҃ь 
сѹбота. и видѣвъше ѥго 
жидове не порадовашасѧ 
ѡ съдравии немощьнаго. 
ни въздаша хвалꙑ бв҃и 
въздвигнѹвъшоомѹ 
раслабленаго ѿ ѻдра 
немощи ни рѣша како ти 
брате жилꙑ ѹкрѣпиша. 
и телеснꙑꙗ ѹди 
ѹтвьрдиша. Нъ акꙑ 
звѣриѥ на ѡрѹжьника 
нападъше ѿбѣгоша 
и б҃охульнаꙗ словеса 
акꙑ стрѣлꙑ къ камени 
пѹщающе съламахѹсѧ. 
Изволиша бо неправдѹ 
паче нежели гл҃ати 
правьдѹ. и начаша 
прѣтити носѧщему 
ѻдръ. сѹбота ѥсть 
и не достоить ти взѧти 
ѡдра. почто въсталъ 
ѥси ѿ немощи. почто 
ицѣлѣлъ ѥси ѿ недѹга.

и скоро возскочи 
раслабленыи 
со ѻдра и посреди 
народа хожⷣⷣаше 
бѣꙗше же в тои 
дн҃ь сѹбота. 
и видѣвше его 
жидовѣ и не 
порадоваша̑ⷭ 
здравїю 
болѣвшагѡ. 
ни воздаша 
хвалы бв҃и 
ѡ немъ. 
и сꙋботѹ 
зависти винѹ 
преⷣлагахѹ гл҃ще, 
не достоиⷮ̑ ти 
дне̑ⷭ ѡдра своего 
взѧти сѹботы 
рⷣаи. и кто єсть 
ѡнъ иже тѧ 
сотвори цѣла 
носѧи же ѡдръ 
не вѣдѧаше. 
исѹсꙋ бо 
ѹклоншѹсѧ 
ѿ народа 
но ѡбаче гл҃ше 
нѣ̑ⷭ волхвъ 

и скоро воскочи 
раслабленыи съ ѡдра 
зъдравъ всѣми ѹды 
телеси. и силою мощенъ. 
и вземъ носившаго 
и ѡдра посреди народа 
хожаше. бѣ же въ тъ дн҃ь 
сѹбота. и видѣвше его 
жидове не порадовашасѧ 
ѡ зъдравьи немощнаго. 
ни въздаша хвалы 
бв҃и възⷣвигнꙋвшемѹ 
раслаблена ѿ ѡдра 
немощи не рекоша како 
брате жилы ти сѧ 
ѹкрѣпили. и телеснаѧ 
ѹды ѹтвердишасѧ. 
но акы звѣрїє на 
ѡрѹжника напаⷣше. 
ѿбѣгоша и боⷢ̑хѹлнаа 
словеса. акы стрѣлы 
къ камени пѹщающе 
съламахѹсѧ. изволиша 
бо неправдѹ паче нежели 
гл҃ати правдѹ. начаша 
претити носѧщемѹ 
ѡдръ. сѹбота єсть 
не достоитъ ти взѧти 
ѡдра. почто въсталъ 
єси ѿ немощи. почто 
ицѣлѣлъ єси ѿ недѹга.

Вторичные редакции Слов Кирилла Туровского

а два сребреника, оставленные Христом хозяину гостиницы, являются сим-
волами Ветхого и Нового Заветов. 

Конечная назидательная часть Слова (со слов разѹмеите же вси слова 
сего силѹ и до конца Слова, л. 329 об. — 330) осталась неизменной. В Чуд-258 
заключительная часть представлена в большем объеме. Сюжетная основа СР 
сохранена, хотя его антииудейская направленность заметно ослаблена. 
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почто прѣмѣнилъсѧ ѥси 
ѿ болѣзни. не лѣпо ти бѣ 
нꙑнѣ ѡдра своѥго носити. 
И ре ̑ⷱ имъ ицѣлѣвыи 
ѿ недуга. что се гл҃те 
ѡ фарисѣи. мѹдри сѹще 
злобою ѡбуродѣсте 
не насꙑтисте ли сѧ 
въ .л҃. и .и҃. лѣ̑ⷮ зрѧще 
мене на ѡдрѣ исполѹ 
мьртва лежаща. нꙑнѣ же 
въставъшю ми бж҃иѥмь 
словомь. ѡсльпосте 
ѹмомь. и ѡ своѥи 
храмлюще прѣтꙑкаѥтесѧ 
неправдѣ аще не бꙑ̑ⷭ 
добро. а зло не ѥсть 
моѥ въстаниѥ. аще не 
радѹѥтесѧ преславномѹ 
чюдеси. понѣ завидите 
даному мнѣ съдравию. 
Не бѹдѣте ꙗко и мъскъ 
конь имъже нѣ̑ⷭ разѹма. 
г̑ⷭь поможеть мнѣ на ѡдрѣ 
болѣзни моеꙗ. и весь 
недѹгъ мои ѡбратилъ 
ѥсть въ съдравиѥ. рцѣте 
же ми старци и сѹдиѥ 
изл҃вꙑ. въ чьѥи васъ 
клѣти ѹкрадено бꙑ̑ⷭ 
даноѥ мнѣ съдравие 
да тако жалѧще си 
прѣтите ми. никтоже васъ 
прѣѡбидѣнъ. никогоже 
васъ ѹѥмъ мнѣ дарова. 
нъ иже мѧ ѥсть створилъ 
цѣла тъ мнѣ рече 
въстани възми ѡдръ

ни ч̑ародѣи и нѣ̑ⷭ 
ходатаи. ни 
анг҃лъ. но самъ 
г̑ⷭь б҃ъ ӏл҃въ. 
Понеⷤ  не ѡсѧза 
мѧ рꙋкама. ни 
приложи зельꙗ. 
ко вредомъ 
моиⷨ̑. но токмо 
слово его дѣлѡⷨ 
быⷭ̑. ре ч̑ бо ми 
въстани и ходи. 
и вослѣдова 
словѹ дѣло. 
и здравїе телеси. 
жидовѣ же не 
ѹмолкоша гл҃ще. 
кто є̑ⷭ исцѣливыи 
тѧ в сѹботꙋ. 
покажи намъ 
повѣлевшаго ти 
ѡдръ носити 
на празни̑ⷦ  
и ѡбрѣтѣ его 
ӏ̑ⷭу пакы въ 
цр҃кви. и гл҃а 
емѹ се цѣлъ 
єси и ктомꙋ 
не согрѣшаи. 
да не горѣє ти 
что бѹдеⷮ но 
да не мниⷨ  ꙗко 
томѹ единомѹ 
Се гл҃алъ хⷭ̑ссс. 
но всеⷨ̑ намъ 
приимшиⷨ 
ст҃го кр҃щенїа

почто прѣмѣнилсѧ єси 
ѿ болѣзни. не лѣпо ти бѣ 
нынѣ ѡдра своєго носити. 
и ре ̑ⷱ имъ ицѣлѣвыи 
ѿ недѹга. что се гл҃ете 
ѡ фарисеи. мѹдри сѹще 
но злобою ѡбѹродѣсте 
не насытисте ли сѧ въ .л҃. 
и .и҃. лѣ̑ⷮ зрѧща мене 
на ѡдрѣ сполѹ мертва 
лежаща. нынѣ же ми 
въставшѹ б҃҃иимъ словоⷨ. 
и ѡ своєи храмлюще 
претыкаєтесѧ неправдѣ 
аще не бꙑ добро. а зло 
не єсть мое въстанїє. 
аще не раⷣуєтесѧ 
ѡ преславномъ чюдеси. 
поне не завидите даному 
мнѣ зⷣравїю. не бѹдете 
ꙗко конь и мескъ имже 
нѣ̑ⷭ разѹма. г̑ⷭь поможеть 
мнѣ на ѡдрѣ болѣзни 
моєа. и весь недѹгъ мои 
ѡбратилъ є̑ⷭ  въ зъдравїє, 
рцѣте же ми старци 
и сѹдии изл҃вї. въ чьєи 
клѣти ва̑ⷭ ѹкрадено быⷭ̑ 
даноє мнѣ зъдрави 
да тако жалѧще си 
претите ми. никтоⷤ  васъ 
преѡбидѣнъ. ни ѹ когоже 
ва̑ⷭ ѹєѥмъ мнѣ дарова. 
но єже мѧ єсть створилъ 
цѣла то мнѣ реⷱ̑. въстани 
възми ѡдръ свои и ходи. 
и се єсмь весь зъдравъ. 
ѿвѣщаша книжникы

Продолжение таблицы 3

Г. С. Баранкова



307

Толст-39,
л. 20 об. — 22 об.

Поп-58,
л. 329 об. — 330

Чуд-258,
л. 316–317 об.

свои и ходи. и се ѥсмь 
весь сдравъ. ѿвѣщаша 
книжьници кто ѥсть иже 
тѧ створи цѣла. носѧи 
же ѡдръ не вѣдаше ӏ̑ⷭсѹ 
ѹклоньшюсѧ ѿ народа 
ѡбаче гл҃ше. нѣ̑ⷭ вълхвъ 
нъ ни чародѣи. ни ѥсть 
ходатаи ни анг҃лъ. 
нъ самъ г̑ⷭь б҃ъ изл҃въ. 
понеже не ѡсѧза мене 
рукама. ни приложи 
бꙑлиꙗ къ врѣдомъ 
ѹдовъ моихъ. нъ слово 
ѥго дѣломь бꙑ̑ⷭ. реⷱ̑ бо 
ми въстани и ходи . 
и въслѣдова словѹ 
дѣло и сдравиѥ телеси. 
Тѣмже не сѹдите на 
лица ни хѹлите б҃иꙗ 
блгⷣти. нъ праведнꙑи 
сѹдъ сѹдите. рцѣте 
б҃ѹ ꙗко възвеличишасѧ 
дѣла твоꙗ въ из҃ли. 
и г̑ⷭнемь чюдесьмь 
сѹботѹ почьстите. и б҃а 
прославите. праздьникъ 
ѹкрасите. нъ жидове 
не ѹмълъкнѧхѹ гл҃ще 
кто ѥсть ицѣливꙑи 
тѧ въ сѹботѹ покажи 
повелѣвъшаго ти носити 
ѡдръ въ праздьникъ. 
ѡбрѣте же ѥго пакꙑ ӏ̑ⷭсъ 
въ цр҃кви. и гл҃а ѥмѹ. 
се цѣлъ ѥси ктомѹ 
не съгрѣшаи. да не горе 
ти что бѹдеть. 

блгⷣть имже 
праѡч҃ьскыꙗ 
ѡчистихомсѧ 
скверны. 
и исцѣлени 
быхоⷨ  ѿ 
растлѣвающаго 
ны грѣха. 
разѹмеите 
же вси слова 
сего силѹ ꙗко 
по кр҃щнїи не 
велить наⷨ  г̑ⷭь 
согрѣшати...

кто есть ѡнъ иже тѧ 
створилъ цѣла. носꙗи же 
ѡдръ и не видѧше ӏ̑ⷭсѹ 
ѹклоньшѹсѧ ѿ народа 
ѡбаче гл҃аше. нѣ̑ⷭ волъхвъ 
ни чародѣи. ни єсть 
ходатаи ни агг҃лъ. самъ 
г̑ⷭь б҃ъ изл҃въ. понеже 
не ѡсѧза мене рѹкама. 
ни приложи былїа 
къ вредоⷨ  ѹдъ моиⷯ. 
но слово єго дѣломъ 
быⷭ̑. реⷱ̑ бо ми въстани 
и ходи. и въслѣдова 
дѣло словѹ. и зъдравїє 
телеси. тѣмже не сѹдите 
на лица ни хѹлите б҃ьꙗ 
блгⷣти. но праведныи 
сѹⷣ сѹдите. рцѣте 
б҃ѹ ꙗко возвеличиша̑ⷭ 
дѣла твоꙗ въ из҃ли. 
и ѡ г̑ⷭнимъ чюдесемъ 
почтите сѹботѹ. покажи 
повелѣвшаго ти носити 
ѡдро въ празⷣникъ. и б҃а 
прославите. и празⷣникъ 
ѹкрасите. но жидове 
не молъчахѹ гл҃ще 
кто єсть ицѣливыи 
тѧ въ сѹ̑ⷠтѹ покажи 
повелѣвшаго ти ѡдро 
въ празⷣникъ. ѡбрѣте же 
єго пакы ӏ̑ⷭс въ цр҃кви. гл҃а 
ємѹ. се цѣлъ єси. ктомѹ 
не съгрѣшаи. да не горѣє 
ти что бѹдеть. нъ да 
не мнимъ ꙗко к томѹ

Продолжение таблицы 3

Вторичные редакции Слов Кирилла Туровского
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нъ да  ⷩ  ⷷ  мнимъ ꙗко 
томѹ ѥдиномѹ се гл҃а 
хс҃ъ. нъ всѣмъ намъ 
приѥмъшимъ кр҃щниꙗ 
бл҃гть. имьже праѡч҃ьскꙑꙗ 
ѡчистихомъсѧ сквьрнꙑ. 
и ицѣлени бꙑхомъ 
ѿ растьлѣвающаго нꙑ 
грѣха. нъ ꙗко се бꙑ 
реклъ к ицѣлѣвъшемѹ 
томѹ г̑ⷭь. се въ тобѣ 
всего адама мозоли 
исцѣлихъ. и падъша 
престѹплениѥмь 
възведохъ и всеродьнѹю 
того клѧтвѹ нꙑнѧ 
ѿꙗхъ. ѡмꙑхъ сквьрнѹ 
всѧкого прѣгрѣшениꙗ 
крщ҃ниѥмь. възискавъ 
ѡбрѣтохъ шьдъшаго 
въ пѹти неблагꙑ. 
кумирослѹжениꙗ. 
ѡбѧзахъ ранꙑ 
ѹꙗзьвенаго бѣсовьскꙑми 
разбоиникꙑ. възльꙗхъ 
на ꙗзвꙑ ѥго моѥꙗ кръве 
вино и масло. и възьмъ 
на тѣла моѥго скотъ 
вънесохъ въ гостиньницю 
ст҃ѹю цр҃квь. дахъ два 
срѣбрьника гостиньникѹ. 
новꙑи и ветъхꙑи законъ 
ст҃лемъ да прилежать 
ѹчениѥмь людѥмъ. 
ѻбѣщахъ и (!) мьздѹ 
по възвращении моѥмь. 
сп̑ⷭшимъ грѣшьникꙑ. 
Се цѣлъ ѥси и ктомѹ не 
съгрѣшаи горе бо рече въ

єдиномѹ гл҃а хъ (!). 
но всѣⷨ  намъ приємшимъ 
бл҃гдть кр҃щнїꙗ. имже 
праѡч҃ьскꙑѧ ѡчиⷭ̑тихомсѧ 
скверны. и исцѣлени бꙑхоⷨ  
ѿ растлѣвающаго ны 
грѣха. но ꙗко се бы реклъ 
къ ицѣлѣвшемѹ томѹ 
г̑ⷭь. се в тебѣ всего адама 
мозоли ицѣлиⷯ. и падъша 
престѹпленїємъ 
возведохъ и всероднѹю 
того нн҃ѣ ѿꙗхъ клѧтвѹ. 
ѡмыⷯ сквернѹ всѧкого 
прѣгрѣшенїа кр҃шенїємь. 
взискаⷯ  ѡбрѣтоⷯ  впаⷣшаго 
в пѹть небл҃гы. 
кумирослѹженїа. ѡбѧзаⷯ 
раны ѹꙗⷥвена бесовскими 
разбоиникы. и возлиꙗⷯ 
на ꙗзвы єго моєа крови 
масло и вино. и вземъ 
на тѣло моє скотъ 
внесоⷯ  въ гостинницю 
въ ст҃ѹю цр҃квь. 
дахъ д҃҃҃ва сребреника 
гостинникѹ ветхыи 
и новꙑи законъ ст҃мъ 
да прилежить ѹчениємъ 
к людемъ. ѡбещаⷯ  иⷨ  
мьздѹ по възращении 
моємъ. сп҃съшимъ 
грѣшьника. се цѣлъ єси 
ктомѹ не съгрѣшаа. 
горе бо реⷱ̑  в разѹмѣ 
съгрѣшающемѹ. 
разѹмѣите же вси 
словеси сего силѹ. ꙗко

Г. С. Баранкова

Продолжение таблицы 3
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В списке Поп-58 было проведено существенное редактирование не только 
текста, но и языка: лежаше Толст-39 — слѣжаше Поп-584; болѧщихъ — сле-
жащихъ; неизмѣрьна — безмерна; створиша — оставиша; движениꙗ — 
возмущениꙗ; первоѥ вълѣзыи — кто первѣе влазѧше; немощьнаго — 
болѣвшаго; ѿвѣта — гл҃са и др. Нередки случаи расширения предложе-
ний за счет добавлений слов и словосочетаний: купѣль– ѻвчаꙗ кѹпѣль; 
зелиꙗ могѹща — зѣлїꙗ таковаго иже; възиде — въ времѧ ѡно взыде; 
приходѧ — схожаше на всѧко лѣто. 

Языковое редактирование в Чуд-258 было проведено в меньшей степени, 
чем в Поп-58, и коснулось в большей мере грамматики, нежели лексики. 
Это замена глаголов причастиями: ицѣлѧше Толст-395 — ицѣлѧюще 
Чуд-258; супина — инфинитивом: спастъ — сп̑ⷭти и др. Но особенно часты 
изменения, касающиеся синтаксических особенностей текста: радѹѥтесѧ 
преславномѹ чюдеси — раⷣуєтесѧ ѡ преславномъ чюдеси; и г̑ⷭнемь чю-
десьмь сѹботѹ почьстите — и ѡ г̑ⷭнимъ чюдесемъ почтите сѹботѹ; 
мъскъ конь — конь и мескъ; того клѧтвѹ нꙑнѧ ѿꙗхъ — того нн҃ѣ ѿꙗхъ 
клѧтвѹ; вино и масло — масло и вино; зижителю англ̑ⷭкꙑи творче — 
творче зижитель агг҃льскыи и т. п.

Таким образом, редактирование СР проводилось в сборниках по-раз-
ному. В одних случаях была почти полностью сохранена вступительная 
часть с яркой эмоциональной жалобой расслабленного (Соф-1420, Чуд-258), 
в других она подверглась сокращению. Во всех рассмотренных списках 
вторичных редакций практически отсутствует речь Христа во славу чело-
века. В Поп-58 значительно сокращена полемика расслабленного с иудея-
ми; в Чуд-258, напротив, полностью представлен фрагмент с осуждением 
иудеев за то, что они не приняли исцеления расслабленного в субботу и не 
восславили Христа, т. е. целиком сохранена антииудейская направленность 

4 Здесь и далее на первом месте стоят примеры из Толст-39, а на втором — из Поп-58.
5 Здесь и далее на первом месте стоят примеры из Толст-39, на втором — из Чуд-258.

Окончание таблицы 3

Вторичные редакции Слов Кирилла Туровского

Толст-39,
л. 20 об. — 22 об.

Поп-58,
л. 329 об. — 330

Чуд-258,
л. 316–317 об.

разѹмѣ съгрѣшающомѹ 
разѹмѣите же вси слова 
силѹ. ꙗко по крщ҃нии 
не велить намъ г̑ⷭь 
съгрѣшати... 

по крщ҃енїи не велитъ 
намъ г̑ⷭь съгрѣшати... 
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произведения. На примере этого Слова можно видеть, как книжники при 
редактировании выбирали из сочинений Кирилла то, что казалось им наи-
более важным в богословском отношении. В обеих рассмотренных версиях 
вторичных редакций была проведена частичная языковая правка.

Интересный и редкий пример, иллюстрирующий стремление книжников 
переделать в собственных целях сразу несколько Слов Кирилла, представляет 
собой сборник Чуд-258, XV в. В нём имеются в кратких редакциях, неизвест-
ных по другим рукописям, не только «Слово о расслабленном», но и «Слово 
в неделю цветоносную», «Слово на Фомину неделю», «Слово о снятии тела 
Христова с креста», «Слово на Вознесение». Так, в «Слове в неделю цветоно-
сную» в полном объеме сохранена похвала из оригинального текста Кирилла 
и часть, разъясняющая смысл праздника Вербного воскресения, но сокращена 
почти треть произведения. Сокращения касаются прежде всего толкований, 
связанных с соотношением ветхозаветных представителей библейской исто-
рии с новозаветными персонажами, а также со всеми христианами («предыду-
щих с восследующими»). В авторском тексте в духе свойственного Кириллу 
иерархического выстраивания праотцев, пророков, святителей, мучеников 
и т. п. разъясняется смысл деяний каж дого чина в библейской и новозаветной 
истории, и именно этот пассаж подвергся сокращениям редактора, видимо, 
как не имеющий прямого отношения к описываемому празднику. Кроме того, 
сокращены многочисленные биб лейские цитаты со ссылками на Давида, 
Софонию, а также упоминание Анны и Каиафы, которые негодуют при при-
ходе Христа и Его торжестве. Опущен также отрывок с противопоставлением 
«горних и преисподних», где первые ликуют, а вторые рыдают. 

В «Слове на Фомину неделю» редактор сборника Чуд-258 частично 
сокра тил первую часть с разъяснением значения праздника Антипасхи 
(Фоминой недели), знаменующей окончание Светлой седмицы, которая 
символизирует время духовного обновления. Далее он опустил практически 
весь фрагмент, где дается символическое описание природы, связанное с ее 
весенним возрождением и празднованием Антипасхи (пропуск в Чуд-258 
заключается между словами принесеⷨ  ємѹ прежереⷱ ̑ныѧ добродѣтели 
и ѹзрѧть и разболѧтсѧ людїє, л. 295 об.; пропущенный текст находится 
в Толст-39 на л. 69–71). Из картин природы редактор оставил изображение 
пчелы: нн҃ѣ мнишьскаго ѡбраза трꙋдолюбиваа пчела свою мѹдрость пока-
зующе всѧ ѹдивлѧєть... Чуд-258, л. 295 об., а также «доброгласных птиц», 
поющих свои песни и славящих Бога. Третья часть, посвященная апостолу 
Фоме, сохранена без существенных изменений.

«Слово о снятии тела Христова с креста» подверглось в Чуд-258 значи-
тельному сокращению: полностью был сохранен плач Марии у креста, тогда 
как текст, связанный с Иосифом Аримафейским (его обращение к Пилату 
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с просьбой выдать тело Иисуса, плач Иосифа и рассказ о женах-мироноси цах) 
был урезан. Тем самым особое внимание было уделено плачу Богородицы — 
одной из наиболее эмоционально выразительных частей этого произведения. 

«Слово на Вознесение» состоит из двух частей: в первой говорится о со-
шествии Христа во ад и освобождении его пленников, во второй изобража-
ется само Вознесение. В краткой редакции в Чуд-258 существенно сокра-
щена первая тема (выведение душ праведников из ада), а также часть, свя-
занная с приготовлением ангельского чина к встрече Христа на небесах. 
Основное внимание редактора сосредоточено на конце Слова — самой 
в стрече Христа с двумя ипостасями Святой Троицы и воспевании Спаси-
теля. Тем самым редактором Чуд-258 подчеркнута похвальная, торжествен-
ная сторона произведения Кирилла и создано его композиционное единство, 
позволяющее сосредоточить внимание читателей на смысле праздника Воз-
несения. При этом следует отметить, что в Чуд-258 «Слово на Вознесение» 
дано дважды — в краткой вторичной редакции и в полной первичной.

В двух единичных редакциях представлено в Чуд-258 «Слово о расслаб-
ленном». Об одной речь шла выше — это краткая версия Слова Кирилла, 
а вторая является еще одной переработкой данного произведения. В пер-
вой части содержится своего рода пересказ Слова Кирилла, в котором при-
сутствуют основные мотивы евангельского повествования Ио 5:1–15. Здесь 
и рассказ об обычае в праздник Преполовения исцеляться у Овчей купели, 
и сообщение о расслабленном, 38 лет ожидавшем исцеления, вопрос Христа 
и краткий ответ больного, приказ Христа встать и ходить, а также осуждение 
иудейскими жрецами исцеления в субботу. Вторая часть содержит призыв 
ко всем христианам очистить себя от грехов в купели покаяния и является 
плодом рассуждения автора этой редакции, не имеющей параллелей в Слове 
Кирилла Туровского. О том, что это анонимное Слово всё же основано на 
произведении Кирилла, а не сводится к простому пересказу евангельского 
сюжета, свидетельствуют цитаты из Слова Кирилла, иногда несколько видо-
измененные.

Таблица 4. Цитаты из «Слова о расслабленном» Кирилла Туровского, 
включенные неизвестным автором в новую версию 
того же Слова в сборнике Чуд-258

«Слово о расслабленном» Кирилла 
Туровского, Толст.-39, л. 16 об. — 17 об.

Переделка этого Слова в Чуд-258,
л. 313 об.

єгоже нꙑнѧ хⷭ̑ъ благꙑи чл҃вколюбьць 
словомь ицѣли врачь бо ѥсть дш҃мъ 
нашимъ и тѣломъ

чл҃колюбьць бл҃гыи г̑ⷭь нашь ӏ̑ⷭс хⷭ̑ не 
токмо дш҃амъ нъ и тѣломъ врачь 
приде на̑ⷭ бо раⷣ  и   чл҃къ въсхотѣ быти

Вторичные редакции Слов Кирилла Туровского
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«Слово о расслабленном» Кирилла 
Туровского, Толст.-39, л. 16 об. — 17 об.

Переделка этого Слова в Чуд-258,
л. 313 об.

си же бѣ ѡбразъ ст҃го кр҃щниꙗ. 
понеже не всегда вода та цѣлѧше. 
нъ ѥгда ю анг҃лъ възмутѧше

се же бѣ ѡбразъ крещенїа. имже 
не всегⷣа вода та цѣлѧше, нъ по 
агг҃ловѣ приходѣ

аще кто слѣпъ ѥсть разѹмомь. ли 
хромъ невѣриѥмь ли сѹхъ мнозѣхъ 
безаконии ѿчаꙗниѥмь ли раслабленъ 
ѥретичьскꙑмь ѹчениѥмь. всѣхъ 
вода кр҃щениꙗ съдравꙑ творить

аще слѣпъ есть дш҃евныма ѡчима 
аще ли хромъ и недвижимъ 
на добродѣтель. или сѹхъ 
ѿчаанїємъ. то всѣⷯ вода крещенїа 
цѣлитъ

къ кр҃щнию бо аще и всеꙗ землѧ 
придѹть чл҃вци. не ѹмалитьсѧ би҃ꙗ 
блгⷣть

аще ли всѧ вселенаа прииде къ 
крещенїю не ѹмалитсѧ бл҃гдть

Заметно, что составитель этого Слова вносил и языковые изменения 
в текст: землѧ Толст-39 — вселенаꙗ Чуд-258, съдравы творить Толст-39 — 
цѣлитъ Чуд-258, анг҃лъ възмутѧшеть Толст-39 — по агг҃ловѣ приходѣ 
Чуд-258.

Примечательно, что из этого варианта «Слова о расслабленном» было 
изъято важное для Кирилла упоминание о «согрешающихъ в разумѣ» 
и в связи с этим осуждение согрешающих священнослужителей (мотив, 
представленный также в «Притче о душе и теле»): по въсприꙗтии же 
всѧкого сщ҃енаго сана горе съгрѣшающомѹ рекѹ же по мьнишьствѣ и по 
иѥрѣиствѣ и въ самомь ѥпискѹпьствѣ. не боꙗщимъсѧ б҃а Толст-39, 
л. 22 об. Попутно отметим, что этот пассаж был сохранен в краткой редкции 
того же Слова в Чуд-258.

Существование вторичных редакций Слов Кирилла Туровского свиде-
тельствует не только о популярности его произведений в древнерусской 
книжности, но и об отношении книжников к заложенным в его текстах 
богословским идеям и художественным особенностям. Перерабатывая эти 
сочинения, сокращая и выбирая из них то, что казалось наиболее существен-
ным, одни редакторы ориентировались на евангельский сюжет, убирая то, 
что, на их взгляд, было маловажным для характеристики праздника, прежде 
всего авторские (в том числе лирические) отступления от похвальной части 
Слова, и обращения к библейским персонажам. Иногда редакторы акцен-
тировали внимание читателей на одной идее, которую они, по-видимому, 
считали главной. Однако отмечаются случаи, когда сохранялся наиболее 
выразительный в эмоциональном и художественном отношении отрывок 

Окончание таблицы 4
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Слова, при этом предполагалось, что первичный текст был хорошо известен 
древнерусской аудитории. Таким образом, при структурировании первич-
ного текста учитывались предпочтения, которые отдавали составители но-
вых текстов содержанию своего источника.
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